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Homeric Words and Homerie Metre:
two doublets examined (Aeifw/elBw, yaia/ala)

By M.W. Hasram, Los Angeles

Verse is the fit between language and metre. A convenient if rather
lopsided view of the relationship is to regard the language as being
superimposed on a particular metrical pattern, i.e. as having to
meet certain rhythmical conditions; and the concern of metrics
may then be said to be the definition and understanding of those
conditions. Considerations of, say, word order or word choice are
often put under the wider head of stylistics. But in Homer as in
no other poet, it has been becoming increasingly apparent over the
years, no aspect of the language can properly be considered without
reference to the metre; this goes for vocabulary, diction, syntax,
even morphology. When dealing with Homer, to treat of philo-
logical matters in isolation from metrics is absurd: one might as
well discuss breathing without mentioning air.

As for the rhythmical conditions obtaining in the hexameter:
the metrical scheme to which the language has to be accommo-
dated is - w_w_w_ww_w__. (I say nothing here of the structure
that the pattern acquires in actualization: caesurae, etc., the so-
called inner metric.) Here there is a binary opposition between
longum and biceps, and the biceps can take monosyllabic or di-
syllabic form. In this abstract schema every longum is equal in
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duration to every other longum, every biceps to every other biceps,
every breve to every other breve.!) Realization of the scheme,
however, does not entail such isochrony. For, as has long been
known, acoustically irregular intervals are liable to perceptual
regularization, in conformity with the conceptual pattern to which
in acoustic terms they approximate. Temporal discrepancies are up
to a point tolerated, perceptually eliminated, so as to give an illusion
of isochrony. Thus the scheme tends to have perceptual as well as
conceptual stability, but not acoustic. The limits of tolerance in
the Homeric hexameter —for the longuin, the breve, and the mono-
syllabic biceps—are expressed in the prosodial make-up of the verses
themselves, and they are fairly well defined. In order to be kept
within those limits, the language was subject to various kinds of
modification. Chantraine’s chapter on the accommodation of words
to metre?) (to take a standard treatment of the topic) shows just
the tip of the iceberg, surface manifestations of the metrical con-
ditioning that informs the Homeric language in its entirety. In the
odd cases where the language is not brought within the normal
limits of prosodic tolerance, we are accustomed to talk of ‘metrical
licence’. ‘Linguistic licence’, so to term it, is the other side of the
same coin, and though the limits are less sharply definable a no
more improper concept. Where metrical vs. linguistic conflict is
not resolved, the result may be a metrical abnormality or a linguis-
tic abnormality. Whatever form it takes, such a misfit may throw
light on the vast, complex and fascinating subject of Homeric
versification. Nothing here of Homeric poetry; but verse is its
material.

These preliminary remarks may serve as context for the focal
arguments of this paper, namely that the words ¢ifw and aia are
mutations of ieifw and yaia. Without such a context, the argu-
ments would lose both validity and interest.

*

Leumann, in his Homerische Wérter, showed in effect that certain
words owe their being to the oral conditions of Homeric perfor-
mance. Lexical sequences originally understood in one way came to
be understood in another, or not to be understood at all, and new

1) The breve has half the value of the monosyllabic biceps. There is both
internal and external evidence that the biceps had a greater value than the
longum. (Controversion, to appear in Class.Phil. 1976, is promised by

A. M. Devine and L. Stephens, GRBS 16, 1975, 201 n. 13.)
%) P. Chantraine, Grammaire homérique, c. 7.
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formations resulted.?) The etymology of such formations is therefore
to be sought exclusively within Homer. Oral conditions can of
course give rise to new formations in prose as well as in verse, by
way of misdivision: Eng. adder, E.Gaelic grd,t) Lat. ubt, perhaps
Attic-Ionic d»,%) etc. etc. ¢iffw and ala, however, I propose were
motivated not only under oral conditions but specifically under the
conditions of the dactylic hexameter, an ultimate product of what
Parry termed ‘la puissance créatrice du meétre’. Their etymologies
have generally been sought outside Homer; and if such searches
have failed, that may be because the philological approach has been
wrong. If the context is disregarded, there is a danger of losing the
baby along with the bathwater.

In Homer ¢iffw means the same as Ae{fw, only is more constricted
in function and in position. R. Strémberg, in Classica et Mediae-
valia 21, 1960, 15-17, suggested that ¢ifw is nothing but a decapi-
tated Aeifw. His suggestion was founded on the facts of Homeric
usage. This is of more than ordinary philological interest; it is
material to the workings of Homeric versification. The presentation
I give here was worked out before I knew of Stromberg’s article,
but effectively it is little more than a reworking of his observa-
tions.

Aeifo has cognates and an etymology. ¢ifw is another matter:
‘Reimwort zu Aeifw, sonst dunkel’, is Frisk’s crisp appraisal. There
have been put forward various proposals for the etymology of
¢ifw which give it either total or partial independence from Aeifw,
but none has won acceptance.®) There is in fact no need to look

3) The Alexandrians continued the process, but deliberately. Theocritus’
otira = ‘woman’, for example, manufactured from a rearticulation of &£ o3
01 ta modra Sacrirny éplcavre (1Il. 1.6), is pure mawdid.

%) ag radh to a gradh; G.MacLennan, Celtica 6, 1963, 250-52.

5y Misdivided o6 xav (0d xev): K. Forbes, Glotta 37, 1958, 179-82 (and inde-
pendently L. R. Palmer, ‘The Language of Homer’, in Wace and Stubbings,
Companion to Homer, 90f.); opposed by D. J. N. Lee, AJP 88, 1967, 45-56.
I have not seen adduced in support the consideration that a collocation
od + xV would be exceptionally liable to boundary redistribution, since
odx + V overwhelmingly predominates over ot + xV. (In the Prendergast -
Marzullo Iliad concordance I find only five instances of ot + xV, as against
the hundreds of o9x + V.)

%) Proposals which assign the 8 to contamination from AeiBw construct
(1) *eixw from ixudc (on which Chantraine makes the restrained comment,
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beyond A¢ifw, in its epic context: the formation of eifw is sufficiently
motivated within Homer.

Aelfw™) is found in several positions in the Homeric hexameter.8)
More often than not it occupies the final foot, and in this position
it is always preceded immediately by ddxgva. eifw is confined to the
final foot;?) and it is always preceded immediately by ddxpvov. Not
all inflexions are available for use, of course: some are metrically
excluded. We find ddxgva Aeifw and ddxpvov eifew in the present,
in the imperfect (ddxgva Acifov/ddxpvov eifov ete.), and in the first
pers.sing.masc. present participle. (¢ifw exists only in the present
paradigm; As{fw has aorist too, in non-final positions.) The most
serious deficiencies of this formula system, so to call it, are met by
a complementary system based on ddxpv yéovoa/yéovra, which
allows feminine and non-first-pers.-sing. masculine participles. Now,
a fundamental feature of Homeric composition is its systematic
deployment of lexical or semantic equivalents which are metric-
ally differentiated. The coexistence in Homeric verse of dusis and
duues, or of ror and non-copulative e, or of &lafey and #1afe and
é2af’ and Adfey and Adafe and &laf’ and Adf’ and yévro, is to be
accounted for in functional terms. Expressions which are both
metrically and semantically identical tend not to coexist. ddxgva
Aeifw and ddxgvov eifw constitute a prima facie violation of this
principle, the principle of economy. Each of them both means the

‘indémontrable, et pas trés probable’) or (2) *sinw (Frisk s.v. rgdyourog).
Bourgeaud, IF 74, 1969, 139-46, refers cifw to J¥ypds; he does not mention
Aeifow.

It has been suggested to me that I ought to evaluate all previous work
done on ¢ifw and ala before making the attempt to move on. But I am not
‘moving on’: I am starting from a different point and going in a different
direction.

?) From here on I use the word as comprehending its inflexions; so too
with eifw.

8) The pres. paradigm forms, six positions: ft. 1, —— and ~; ft. 3/4; ft.
4 ——; ft. 5 —o; ft. 6. Acipar in ft. 3 — o, Aelypavre ft. 4/5.

9) This is not true of ¢ifw’s one and only compound, xarsifouar, but that
is clearly a secondary development. uveduevor, #alegov 0é xateifero ddxpv
naget@y (I1. 24.794; originally one foot further forward, without magei@y?)
is evidently formed on #alegov xard ddxpvov elfov; there are three other occur-
rences in the same position (d detdd, ti vv ddxpv xareiferov 1éé yvvarxi Od. 21.
86, daxgudpw Tégaovro, xareifiero 8¢ yAvxis aldv Od. 5.152, and . . . dyletvras,
T0 08 T dxa xarelfduevov xehagilel in a simile at I1. 21.261). Otherwise only
in the line xai vo xaretfipuevor Zrvyic ¥dwe, 6¢ 1 néyioros (11 15.37, Od. 5.185;
also H.Ap. 85). Hesiod uses uncompounded eifero mid-line (4th ft., Zpog £iBe70)
at Theog. 910.
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same and scans the same: so how come both of them are in use?
The following table at once directs us towards the answer.1?)

18 od.

ddxgva deif- | 2% 5x11)
o7’ dpgdor  ,, " % 1x
Tépey xara ddxgvov eif- | 2X 1X
Palegoy . » 1x 1X
Twxvoy O Gpedor s — 1x
leevov ,, ,, » i’ — 2X

otag do’ vmo PAwdeny Syyvmy xara ddxpvov elfiey Od. 24.234
Tov & fueifer’ Enerra marne xara ddxpvov eifwr Od. 24.280

The singular, ddxgvoy not ddxgva, which in turn entails ¢ifw not
Aeifw, is enforced by an adjective at an earlier point in the line.
Here we have confirmation, if any were needed, that ddxgvov eifiw
is the secondary formation. (There is further confirmation in ddxgv-
ov, which is recognized as being a back-formation from ddxgva
plural of ddxpv. Was ddxgvoy born in this very phrase?) Where the
choice between ddxpva Aeifw and ddxpvov eifw is not predetermined
by a preceding adjective, we have ddxgva Aeiffw. The two excep-
tions, it is satisfying to note, both come from the 24th book of the
Odyssey, a book which is generally agreed to have been composed
under different conditions from the bulk of the poem. As well as
prettily exemplifying something of the resources of oral composi-
tion, the above table might be said in fact to suffice to show the
origin of the word ¢ifw. The poet, once committed by the adjective,
found himself confronted by the conflicting claims of language
and metre. And metre won aut.

If suppression of an initial [I/ is not a familiar linguistic pheno-
menon, we should view the metre as a factor which changes the
rules. It is inevitable that the epic language will behave in radically
different sorts of way from a spoken language operating largely
without the metrical factor. Nonetheless, it is surely remarkable
that a bard should have felt at liberty to treat the language so.
In a sense, he here moves outside the language with which and
grammatical formations as ddxpvov or such prosodical formations
as 0¢ vépoc. Such formations are analogical, they work by simple

10y Here, for comparison, is the complementary system: simple ddxgu
yéovoa/yéovra ete. 10 x I, 2 x Od.; simple xara .. 2 X 1L, not Od.; régey
xara 8.x. 1 x IL, not Od.; dalegdv xara 6.x. 1 x I, 8 x Od.

11) The figures are exclusive: those given for ddxgva Aetf- do not include
those for dn° dpgvor ddxpva Aelf-.
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extension: it is not by analogy that we shall motivate ¢ifw. To
indulge in a little fanciful historical reconstruction, let us imagine
within which he. works. 1¢ifw > ¢ifw is not on a par with such
a bard in a world without ¢ifw. He begins a line, let us say, xdaic
& 8 ve Ayéws, Salepdy xara ddxp—and finds that he cannot avail
himself of the ddxpv yéovoa/yéovra system because he needs a
masculine nominative for the participle, and cannot say ddxgva
Aeifwv because he has committed himself to a singular tear. I am
not meaning to imply this degree of consciousness, but am tentati-
vely identifying the respective roles played by the two systems
available for ‘crying’, ddxpva Aeifwv and ddxgv yéovoa/yéovra, which
between them lulled the bard into a false sense of security. The
existence of the latter may be seen as responsible for his not being
deterred from the singular adjective.

The result in phonetic terms of the singularising of ddxpva Ae{fwy
is beyond my competence to specify, but I fancy ddxgvoy Acifwv
would come closer to representing it than ddxpvor eifiwrv. To hypo-
thesise instant decapitation of Aeffw is to attribute to the execu-
tioner an extraordinary degree of independence from his language
(vernacular and poetic alike); moreover, if that is what happened,
we should expect him to take pains not to get into such a situation
again, whereas the fact that ddxgvov eifw established formulaic
status for itself shows that it was not an isolated aberration, like
say uépomes dvdpwmor or Ovoeds genitive, but that no great excep-
tion was taken to it. For although ddxgva Aeifiw is always preferred
when the choice is open (Od. 24 apart), there is no aversion to
ddxpvov eifw when it serves. It seems likely to me that ddxguvor
cifw started life as *ddxpvov Aeifw and only later (I do not propose
to say absolutely when, but relatively early) had its prosody ironed
out by the only expedient available. Support for the notion that
ddxpvov Aeiffw may not have been felt originally as an unduly serious
perturbation of the rhythm is perhaps to be found in dvdgorijra,
where too a short vowel before nasal + liquid (the & being a glide)
is allowed to occupy a short element.’2) The prosody of arvdporijra

12) v mdruov yodwoa, Mmois’ avdgorijra xai finy 2 x Il., and Ilargéxiov
modéwy avdportijrd te xal uévoc 71 1 X Il. The possibility of vocalic 7 (*anytata:
H. Miihlestein, Athen. N.S. 36, 1958, 361-65) does not explain why dvdg- is
tolerated only with dvdgorijra and (probably) dvdpipdvry ; nothing but metrical
necessity will account for this. Similarly & &(u)Beérn (but this a nonce
displacement), d(u)Bgordéouev. In all these cases, however, (i) there is no

word juncture, and (ii) /I/ is not /r/. I do not adduce Axilleds > Ayidedc
because that may be by analogy with #AaBe/8AdaBe-type variability.
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is abnormal: the first syllable of dvdpeg, in all cases, is without
exception long; avdgorijra is in the hexameter only on sufferance,
but it ¢s in the hexameter: the prosody was not sufficiently abnormal
to exclude it. So it was, I suggest, with ddxgvov Ae{fw, until it under-
went metrical normalization and gave birth to eifw. The metre
must prevail, even when it wreaks philological havoc.

%k

A pair of words remarkably comparable to ieifw and elfw is
yaia and ala. ala behaves in relation to yaia in just the same way
that e¢ifw behaves in relation to Ae{fw, and its genesis may be simi-
larly accounted for. ala has no cognates, no derivatives; and there
is no evidence for its existence prior to Homer. yaia has multi-
tudinous cognates, and some of its compounds may well be older
than Homer. The antiquity of éwooiyaios, of yaujoyos and of I'awj-
ioc was recognized even before the decipherment of Linear B.
Attempts have been made, predictably enough, to make yaia a
conflation of 97 and ala, even though such a derivation means
reversing the apparent historical priority of yaia over both y7 and
ala.13) In his Dictionnaire Etymologique s.v. ala Chantraine, after
rejecting the alternative etymologies, is attracted by the proposed
connexion of ala with yaia—but feels obliged to discard the idea
that ale might be an ‘artificial form’: ‘Enfin le fait que le mot
s’emploie chez Homére dans certaines conditions métriques doit
prouver qu’il est un archaisme (plutét qu’une forme artificielle).
Ces données ne permettent pas d’établir I’étymologie.” Now this
argument exemplifies the ‘operational principle’ recently enunciated
by Householder and Nagy, ‘the narrower the range of positional
variation . . ., the greater the archaism involved’.l4) The principle
is valid, but not in such wide terms. No word has a narrower range

13) Cf. Chantraine, Dict. Etym. s.v. y#j, ‘On a supposé que yaia était une
contamination de yij avec ala et paia’. Mette in Lex. d. frithgr. Epos s.v.
ala reports Walde-Pokorny, ‘vielleicht die ‘Urmutter’ (Erde), verselb-
stindigt aus 7 *@&Fja, das in historischer Zeit nur noch als yaia begegnet’;
on this Risch had commented, ‘Dafiir, da gr. ala ‘Erde’ auf dfja zuriickgeht
und urspriinglich “GroBmutter’ bedeutet, fehlt jeder Beweis’ (Mus.Helv. 1,
1944, 120 n. 10). V. T. Georgiev, Philol. 118, 1974, 272, refers ala to *sawsyd;
he ignores the collocational facts of Homeric usage. On y7j and yaia see
B. Cop, KZ 85, 1971, 23f.: he proposes a common derivation for them, and
rejects cross-influence of ala on yaia.

14) F. W. Householder and G. Nagy, Greek, A Survey of Recent Work
(1972), 45.

Glotta, Band LIV, Heft 3/4 u
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of positional variation than, say, mpoocdnare. We must distinguish
between frozen archaisms on the one hand, and on the other, inno-
vations which do not stray beyond the bounds of the particular
circumstances that engendered them. Usually this is not difficult
to do, and there seems little room for reasonable doubt that ala,
no less than ¢ifw, belongs in the latter category.

The following table may be the best way of setting out the more
salient details of the distributional and collocational evidence
regarding yaia and ala in Homer.

Non-final Final

yaia (nom.) I1. 16 4
Od. 11 0
27 4
(5 positns.)
yaiay 1L 19 25, of which 16 marpida yaiay
Od. 56 55; ’ 29 43 13 9
75 80 59
(5 positns.)15)
yains Il 12 10
Od. 31 18
43 28
(5 positns.)
yaint 1L 9 18, of which 3 zmarpide yain
Od' 9 11, bR 2 4 2 b4
18 29 7
(7 positns.)
yadwy 1L 0 0
Od. 3 0
Total no. of occurrences: 307 Total no. of positions: 11
ala (nom.) 1L 0 1
Od. 0 1
alay IL. 0 7, of which 5 ndoay én’ alay
Od. 0 1, ndoay én’ alay

15) It has nothing to do with my argument, but is it noteworthy that
eighteen instances of yaiav in the Odyssey (nearly a third of the Odyssey
non-final occurrences) are in the third foot, none in the Iliad.
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alns I 0 7, of which 6 marpidoc aing
Od' O 13’ 2 bl 11 bR »”
20 17
[aine void]
Total no. of occurrences: 30 Total no. of positions: 1

ala,!®) like eifw, is confined to the final foot : this in strong contrast
to yaia, which has a mobility surpassed by few nouns in Homer.17)
Where yaia and ala are metrically indifferent, yaia is invariably
preferred. As well as the absolute inhibition against moving ala,
there is a fairly powerful one against employing it in other than the
set phrases matpidos aine and ndcay én’ alav. marpidos ains accounts
for over half the occurrences of the word.8)

Far and away the most frequent collocation involving yaia is
nmatgida yaiav, and far and away the most frequent place for this
collocation is at line end. marpida yaiav is the accusative member
of a group of formulae with the shape - .o —~2and the meaning
‘homeland’. The nominative, rather than the spondaic narpic yaia,
becomes mazpic dgovga; the dative presents no problem, mazrpide
yain;—but the genitive? Did the poet really have recourse to a
pre-existent word ala, which conveniently happened to have the
same meaning as yaia? It seems intrinsically unlikely, and if it is
true, why did he not avail himself of it in other places, where it
would undeniably have come in useful? It seems to me an incom-

1%) T use aia as comprehending its inflexions; so too with yaia.

17) The final foot is by far the most favoured single position for yaia, but
non-final occurrences outnumber final.

18) The two nominatives occur in the phrase guailoos ala (held to be a se-
condary formation by G. Shipp, Studies in the Language of Homer?, 190).
Of the two accusatives not in the collocation ndearv éx’ alav, one, J0wg éni-
xidvarar alav (Il. 2.850, alp, aing clearly inferior vv. 11.), is apparently based
on the formulaic ‘sun-rise’ line, *Hd¢ uév/8é xpoxdnemlos éxidvaro ndocay ém
alav, the other is véopw &p’ inmondlwy Ogpxdy xadopduevoc alay (Il. 13.4, in
the Aiwdg dmarsj). There remain three genitives: one in a suspect line at the
beginning of the Odyssey, dnndt’ dv fSrjon =ai (v.1. te xai) 7 ipelperar (v.1.
dmuBricerar) aing (Od. 1.41), one in the last line (a late addition?) of a speech,
Iddxnc ye xai é Tooiny Svop’ Ixer, | Tijy mep tnAol paow ‘Ayaiidog éuuévar alng
(0d. 13.249), and the third at Il. 23.327, oov ©° Sgyvi’ dmép ains with a v.1.
évi yaly. Hesiodic usage too confines ala to line-end (assuming Lehrs’ alter-
ation of ei¢c alav to & yaiav in fr. 151 M-W to be correct), but margidog aing
does not have the same predominance. margidos aing once or twice (fr. 89.3
M-W, fr. 244.3 M-W), én’ alay Op. 125 = 255, év 'Ao[{J0t &rpager aiy fr. 165.
11 M-W; ueldaivy ndderar ainy Scut. 1563. In the Cypria, Babvarégvov mAdrog
ainc (F 1.2 p. 20 Kinkel).

14
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parably more plausible hypothesis that the normal prosodical
requirements yielded a little under pressure from the model naroida
yaiay, 80 as to allow marpidoc yains. The epic verse is not generally
so tolerant, and I cannot adduce parallels less dubious than o Zxd-
uavdgoc and o oxénapvoy (though with these cords too it is a matter
of sufferance: with normal prosody, they could not be admitted);
but the formulaic pressure would be unusually intense. It would be
outrageous to derive ala from ypaia tout court;'®) but in deriving
marpldog ainc from marpida yaiav I am merely following the indica-
tions of the Homeric evidence. Once marpldos ainc had come into
existence, ala was then a word in its own right—with nothing like
the freedom of yaia, to be sure, but with sufficient autonomy to
admit the formation of the unimpeachably formulaic ndoay éx’

alay.?)
%

The hypothesis of *ddxgvoy Aeifw and of *matpidos yains involves
exceptional metrical tolerance,?!) and the hypothesis of the reduction
of Aeifw to eifw and of yaia to ala involves exceptional linguistic
tolerance. In explanation we can and indeed must point to the
exceptional circumstances obtaining. Such things could happen
only under heavily formulaic conditions. ¢ifw would never have
been perpetrated if it had not been for ddxpva Asifwv and ddxgv
xéovra, ala would never have been perpetrated if it had not been
for natpida yaiar.??) What is in evidence here is the generative

19) ala 7 yij, magd ©6 yaia, dnoPoljj tof y: Et.Gen. 13 = Et.Mag. 27.8 =
Et.Sym. a 226. Where I hope to have improved on the philological respect-
ability of this ‘etymology’ is in motivating the dmofol7. (From a phono-
logical point of view, margido yains would have been an easier modification;
but retention of the /s/ was evidently essential as a determinant of the in-
flexion) Similarly with ddxgvov &ifw X ddxgvo Aeifw.

20) Though it is perhaps more than merely curious that ndocav én’ alay
does not come in the Odyssey, except once in bk. 24. The Odyssey (apart
from that instance) has aia only after sigma.

21) If the hypothesis is accepted, it may have implications for such devel-
opments as ueAndéa olvov — pelindéos oivov. It is always assumed (reasonably
enough, it must be admitted) that the latter phrase was formed only after
the digamma was lost from pronunciation.

22) It is notable that it is the ‘adonic’ section of the line that is involved
in both cases, and the same point in it. It is many years since Witte elaborated
the significance of this part of the line: he drew especial attention to its
proneness to ‘Neubildungen und ungewéhnlichen Wendungen’, and specific-
ally noted the secondary character of marpidos aing in relation to marplda
yaiav (Qlotta 3, 1912, 110-17, cf. Glotta 4, 1913, 5, and RE VIII 2244f.).

Copyright (¢) 2007 ProQuest LL.C
Copyright (¢) Vandenhoek und Ruprecht



Haslam, M. W., Homeric Words and Homeric Metre: two Doublets examined: " |eibo/eibo,
gaia/aia" [Greek] , Glotta, 54 (1976) p.201

H. Koller, *Agyctpdvrng 211

potency of the formulaic diction operating under the conditions of
the epic hexameter. The dynamics are formula and metre in inter-

play.*?)
‘Apyeipéving

Von HErRMANN KOLLER, Ziirich

Das Beiwort des Gottes Hermes, dgyeipdvrng, ist nur am Ende
von Formelversen bei Homer anzutreffen!). Es wird als ,,Argos-
toter gedeutet, offenbar weil -pdvos im Hinterglied anklingt. Im
Mythos findet diese Deutung jedoch keinen Riickhalt. Zudem lassen
weder die Form des Vordergliedes noch die Gestalt des Hinter-
gliedes diese Deutung zu. Sollte es sich nédmlich um ein Nomen
agentis auf -t5¢ handeln, so miilte es -3év-1n¢ heillen?). Das Vor-
derglied aber kann wohl nur als Dativ des os-Neutrums *&pyoc/-e¢
aufgefaBit werden. Im Vorderglied eines echten Kompositums aber
ist ein Dativ undenkbar. Sofern dpysipdvrne eine griechische Bildung
ist, kann es folglich 1. kein Nomen agentis, 2. kein echtes Kom-
positum sein.

Bei Homer finden sich drei Eigennamen, die ebenfalls auf -pdvrrng

ausgehen, deren Vorderglied aber den Kompositionsregeln des
Griechischen entspricht:
1. Avxopdving, O 275: Aaitopd te Xoduiov te xai dvrideoy Avropdvny;
2. IMoAvgpdvrne, A 395: vids ©v° Adrogdvoio pevemrdieuos IloAvpdvryg;
3. BelAegogpdvng, siecbenmal im Z in der bekannten Proitosepisode,
davon sechsmal am Versende, einmal, Z 220, am Versanfang.
Dieser Name kann ebenfalls nicht recht gedeutet werden, denn daf3
BeAdepopdyrng einen Belleros getotet hitte, wird nur aus dem Namen
herausgelesen, ist aber aus dem Mythos nicht bekannt.

AuBerhalb des Epos sind Namen auf -gdrrne nicht gebrauchlich.
Es lassen sich nur drei solche Namen nennen, Koeopdvrns, Apiovo-
pdvrne und Kleopdvrne?), wobei der erste einen Heroen bezeichnet,
der zweite nur bei Plautus, Captivi, passim erwdhnt wird und
Kieogpdvrne nur im Etymologicum Magnum vorkommt?). Aoiovo-
@ovrne und Kicopdvrrs erscheinen aber normalerweise in der Form

13) T am very grateful to Mr J. T. Hooker and Mr P. Considine for sub-
jecting this paper to a philological scrutiny more rigorous than I am capable
of. They are not responsible for any remaining inanities.

1) Abgesehen von einer Stelle im jungen homerischen Hymnus 29, 7.

2) Vgl. L. fg. E. Mader, s.v. d. 2) Tragodientitel bei Euripides.

¢) Es ist natiirlich auch denkbar, da8 Eigennamen auf -@évrng schon
mykenisch wiren. Nach Ventris-Chadwick, Documents 94f. und Heubeck,
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